Coloquio entre dos Perros, Comic Chamber Opera in Nine Scenes by Fuya-Duenas, Sandra Rocio
Western University 
Scholarship@Western 
Electronic Thesis and Dissertation Repository 
4-22-2021 9:30 AM 
Coloquio entre dos Perros, Comic Chamber Opera in Nine Scenes 
Sandra Rocio Fuya-Duenas, The University of Western Ontario 
Supervisor: Frehner, Paul, The University of Western Ontario 
A thesis submitted in partial fulfillment of the requirements for the Master of Music degree in 
Music 
© Sandra Rocio Fuya-Duenas 2021 
Follow this and additional works at: https://ir.lib.uwo.ca/etd 
 Part of the Composition Commons 
Recommended Citation 
Fuya-Duenas, Sandra Rocio, "Coloquio entre dos Perros, Comic Chamber Opera in Nine Scenes" (2021). 
Electronic Thesis and Dissertation Repository. 7732. 
https://ir.lib.uwo.ca/etd/7732 
This Dissertation/Thesis is brought to you for free and open access by Scholarship@Western. It has been accepted 
for inclusion in Electronic Thesis and Dissertation Repository by an authorized administrator of 





Coloquio entre dos Perros (Dialogue between two Dogs) is a comic chamber opera for four solo 
voices (one mezzo-soprano, one tenor and two baritones) and mixed ensemble (oboe, viola, guitar 
and percussion). The libretto, written in modern American Spanish, is based on the novel by 
Miguel de Cervantes Saavedra entitled Coloquio que pasó entre Cipión y Berganza, perros del 
Hospital de la Resurrección, que está en la ciudad de Valladolid fuera de la puerta del campo, a 
quien comúnmente llaman los perros de Mahudes. The opera is divided into nine scenes, which 
relate the stories from the life of Berganza, a dog from Seville, who tells those stories to his friend 
and female dog, Scipiona. The music of the opera explores Messiaen’s sixth mode of limited 
transpositions and its derived modes. Likewise, the music uses rhythmic techniques from 
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Summary for Lay Audience 
 
Coloquio entre dos Perros (Dialogue between two Dogs) is a comic chamber opera with a libretto 
based on the novel by Miguel de Cervantes Saavedra entitled Coloquio que pasó entre Cipión y 
Berganza, perros del Hospital de la Resurrección, que está en la ciudad de Valladolid fuera de la 
puerta del campo, a quien comúnmente llaman los perros de Mahudes. The libretto, written in 
modern American Spanish, is divided into nine scenes that tell the stories from the life of 
Berganza, a dog from Seville. Berganza sings about the misfortunes and misbehaviours of the 
different masters he has had to his female dog friend, Scipiona. The music assigned to the story 
and its characters explores rhythms from traditional Colombian music and melodies from 
traditional Spanish music. The purpose of this work is to contribute to the growth of both 
























The libretto used for the composition of the present work was co-written by Camilo Rodriguez-
Cuadrado and the composer, Sandra Rocio Fuya-Dueñas. Mr. Rodriguez-Cuadrado wrote scenes 
numbers 2, 3, 4, 5, 6, 8 and 9, and Ms. Fuya-Dueñas wrote scene number one. The seventh scene is 
a renaissance song written by an anonymous author, adapted by the composer to modern American 
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Synopsis of the Libretto 
 
First Scene. Campuzano, a naïve foreigner, tells the audience about his adventures in Seville, how 
a woman went crazy for him, why he ended up in a hospital and how, worst of all, he thinks he is 
going crazy because he heard a dog speak.  
Second Scene. Berganza, a mastiff dog, pretending to know it all, declares to his canine friend, 
who apparently is a common dog, the reasons why he learned to speak. While looking for food in a 
school, he learned to speak proper Spanish and Latin. Scipiona, listening to Berganza, responds to 
him, making him realize that she also has the ability to speak, and reminds Berganza that even if 
someone knows how to speak well in Spanish or Latin, that someone can still be a complete idiot. 
Third Scene. The Professor’s song: A Latin professor takes the scene and demonstrates Scipiona’s 
point.  
Fourth Scene. Scipiona and Berganza agree to make the most of their gift and agree to tell each 
other the stories of their lives. The first to start is Berganza, who tells Scipiona that since he started 
gnawing on bones, he has always wished he could speak. He, Berganza, was born in a 
slaughterhouse in Seville and his master was a heartless butcher who did not hesitate to steal and 
kill cattle and men alike. 
Fifth Scene. Nicolás’s song: Nicolás el Romo, the butcher and first master of Berganza, explains 
his job and who he is. 
Sixth Scene. Berganza tells Scipiona that he escaped death at the hands of his master, the butcher, 
and fled for his life, but it was not long until he got a job as a shepherd dog. He was disappointed 
to learn that the shepherds were not like they were described in the books: gallant poets and 
musicians. On the contrary, the flea-bitten shepherds spent the day grooming themselves and 
singing – or rather howling- humorously indecent songs. 
Seventh Scene. The Shepherd’s song: The shepherd sings an erotic Renaissance song.  
Eighth Scene. Berganza tells Scipiona that his job consisted of trying to catch, together with other 
dogs, the wolf that at that time was decimating the herd. But one day he discovers that it was the 
shepherds who killed the sheep to steal the best of their meat. He condemns the conduct of human 
shepherds, and for that reason decides to leave at the first chance. Then Berganza tells Scipiona 
that, on the way back to Seville, he meets a bailiff who decides to take Berganza with him. 
Berganza discovers that the bailiff, in the company of a prostitute, takes advantage of his position 
to extort money from unsuspecting foreigners. 
Ninth Scene. The Bailiff is trying to convince Campuzano, a foreigner, to get out of his room and 
threatens to imprison him for the crimes he had committed unless he pays the Bailiff money. 
Meanwhile, the foreigner is desperately looking for his pants, in which he left his money. He does 
not want to leave his room without his pants. While trying to get the foreigner to open the door, the 
Bailiff wonders where his dog could be. The foreigner wonders where his pants could be. When 
Berganza is eventually found, he is obsessively chewing on a pair of red pants. 
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List of Characters 
(In order of appearance) 
 
Campuzano A naïve foreigner who witnesses a dog speaking and who 
also gets extorted by a corrupt bailiff. 
 
Tenor 




Scipiona  Female dog, and friend of Berganza. 
 
Mezzo-soprano 
Latin Professor Random professor. 
 
Tenor 
Nicolás el Romo Butcher and Berganza’s first master. 
 
Baritone #2 
Shepherd One of Berganza’s previous coworkers. 
 
Mezzo-soprano 































Percussion (1):  
 
Castanets (on stand) 
Tambourine (on stand) 
Tomtoms (High, medium, low) 
Bass Drum 
















The duration of this piece is approximately 30 minutes. 
The score is in C, but the guitar is written in its usual octave transposition. 
The guitar should be somewhat amplified so that it balances well with the voices and the ensemble. 
Vocal Soloists 
There are seven different roles in the present opera. Although it is not required, the opera is 
composed in such a way that one Mezzo-soprano, one Tenor and one Baritone could sing two roles 
each –as indicated on the list of characters– Whereas the other Baritone (Baritone #1) should sing 
Berganza’s role only. 
Voice 
X shaped note-heads in a five-line staff represent approximate pitches. 
Normal shaped note-heads on a single-line staff represent Sprechgesang: The text is performed 
with a combination of sung and spoken quality voice. 
X shaped note-heads on a single-line represent spoken text with a determined rhythm. 
The text placed under an empty single-line staff, represent spoken text. The performer chooses the 
rhythm and the pace of the spoken text which must fit the duration determined in the score. 
Guitar 
If necessary, the guitar should be somewhat amplified so that it balances well with the rest of the 
ensemble. 
X shaped notes denote muted or damped sound of indeterminate pitches, produced by the left hand 
fingers slightly on the strings without pressure. Not touching the fingerboard. The right hand plays 
normally. 
X shaped notes on a single-line staff denote percussive sounds. If the indication “Tambora” is 
used, the performer must beat the strings near the bridge with the thumb of the right hand. 
Otherwise, the indication “Tap” will be used to indicate the performer to tap with the fingers or the 
knuckles of the right hand on the sound box. 
Pick Slide. Scratchy sound produced by rubbing the edge of the pick down the string. It is 
represented by two X-headed notes united by a squiggly line and preceded by the abbreviation 
(P.S.). 
Pick Slide Tremolo. Rub the edge of the pick up and down the string with short movements and as 
fast as possible. It is represented the same as the Pick Slide but the tremolo sign is placed on the 
stem of the notes. 
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Cross (+) shaped note-heads on open sixth and fifth strings means that the player must cross the 
sixth string over the fifth string with the left hand. The right hand plays normally or with a pick. 





                 Low Tom                 Medium Tom                  High Tom                  Tambourine
 
     Castanets / Bass Drum 
 Vibraphone 
Always use pedal unless indicated otherwise. 
Text of the opera 
Pronunciation 
Miguel de Cervantes Saavedra, a renaissance Spanish writer well-known for writing Don Quixote, 
wrote the exemplary novel “Coloquio que pasó entre Cipión y Berganza, perros del Hospital de la 
Resurrección, que está en la ciudad de Valladolid fuera de la puerta del campo, a quien 
comúnmente llaman los perros de Mahudes” in 1613. Although this novel has its origins in Spain, 
the present libretto was written from the standpoint of the modern American Spanish language.  
Likewise, the music of the opera uses in some sections rhythmic techniques from Colombian 
traditional music and scales similar to those used in traditional Spanish music. In this sense, since 
the present work moves between two cultural perspectives, it will be the decision of the producer 
and/or the performers of this work what kind of Spanish accents and pronunciations to be used. 
Third Scene 
This particular scene depicts a so-called Latin professor who pretends to know how to speak proper 
Spanish and Latin.  Although he uses common Latin expressions in his song, they usually don’t 
reflect their real meaning. Actually, Spanish is the only language he really knows, and his use of 
Latin and English is only to seem more cultured and intelligent. He even will make some words up 
that resemble Latin expressions but they only make sense in Spanish.  In this sense, any particular 
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Coloquio entre dos perros
by Sandra R. Fuya Dueñas
Libretto by Camilo Rodríguez Cuadrado and Sandra R.Fuya Dueñas
©2021 Sandra R. Fuya Dueñas
Score in C
Dialogue between two dogs
First Scene: Campuzano's problem
Campuzano se encuentra en la cama de un hospital
durmiendo placidamente hasta que empieza a tener
una pesadilla. Cuando despierta, empieza a cantar sobre
sus infortunios
Campuzano is in a bed at the hospital
dreaming placidly until he starts to have a bad dream.
He wakes up after a while and starts to sing about
his misfortunes.
*The guitar is in its usual octave transposition.
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Segunda Escena: Berganza sabe cómo hablar
Second Scene: Berganza knows how to speak
Two dogs, one of them is showing an eloquent
discourse while the other one is in silence.
Dos perros, uno de ellos mostrando un discurso
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(Cipiona estira su hocico y olfatea al rededor, luego silencio. /
 Scipiona stretches her muzzle and sniffs around, then she stays in silence.)
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82 œ œ œ œ œb
pe rro no pue de ͜ha
∑
œœbb > Œ œœ>
œ> œb œ œ œ> œ
œ> œb

























Œ Œ œb œ
que me ͜es





































œ œ œ œ œ œ
˙b œ œ#
pues mi gran










œ œb œ œ œ œb



















(Cipiona, mirando hacia el público, olfatea, mueve la cola. Luego, silencio. /
 Scipiona, looking to the public, sniffs, waggs her tale. Then she stays in silence.)
∑
Œ J
œœb . ‰ Œ
œ œ









Œ Jœb . ‰ Œ
Œ Jœœbb
. ‰ Œ
Œ œb œb Œ








Œ Œ ≈ Jœb ≈


















œb . œ. Œ ŒU
œ ≈ œœbb Œ ŒU
œb œb Œ Œ
U






Œ Œ œ œ#
De la
Œ Œ œ œ#







œ# œ œ œ
dri dos yo pa
œ# > ˙








sé ͜a las pa
.˙
.˙
œ œ œ œ# œ œ
jœ ‰ Œ Œπ























Œ Œ œ œ#
del pe
Œ Œ œ œ#
Œ Œ œ# œ
œ œ# œ œ œ œ













go ͜al es pa
.˙
.˙
œ œ œ œ# œ œ
jœ ‰ Œ Œπ















œ# œ# œ œ# œ œ




Œ ‰ Jœ œ œ#
y fi nal
Œ ‰ jœ œ œ#
Œ ‰ jœ# œ œ
....˙̇̇̇#
J






men te ͜es te
œ# > ˙
œ> œ œ




œ# œ œ œ œ
pe rro in te lec
.˙
.˙
œ œ œ œ# œ œ
∑
























Œ Œ œ# .
œ œ# œ œ œ œ






˙# > œ œ
>̇ œ œ




œ# œ# œ# œ œ
dió a co mu ni
œ# œ# œ# œ# œ
œ œ œ œ# œ#
œ œ œ œ# œ# œ#








































P œ œ œ œ œ
sé que ͜aun que no lo͜en
˙b > œ>
˙b > œ>






œ œ œ œ
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œ> œb œ œ œ> œ
œ> œb







‰ jœb œn >
Œ






























































F ˙ œ œb
mun do me







œb œ œ œ



















(Cipiona da una vuelta sobre sí misma, bate la cola, y se rasca la oreja frenéticamente con una de
sus patas traseras. / Scipiona spins around onto herself, flaps her tail, and scratches her ear













Œ Jœb . ‰ Œ
Œ J
œœbb . ‰ Œ
Œ œb œb Œ








Œ Œ ≈ Jœb ≈






















œb . œ. Œ ŒU
œ ≈ œœbb Œ ŒU
œb œb Œ Œ
U









œœœœb œœœœ œœœœ œœœœ œœœœ œœœœ œœœœ
œ œ œ œ œ œ œ
P
P
RF œb œ œ# œ
na da tú me͜en
∑
∑
œœœœ# œœœœ œœœœ œœœœ œœœœ œœœœ œœœœ



























œ œ œ œ œ œ
œ œb œ#
pe rro ig
œœœœb œœœœ œœœœ œœœœ œœœœ œœœœ œœœœ
œ œ œ œ œ œ œ
œ# œ œ œb
no ra co moha
œœœœ# œœœœ œœœœ œœœœ œœœœ œœœœ œœœœ








œ œ œ œ œ œ œ œ













œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ#
pe ro mi ca
œœœœb œœœœ œœœœ œœœœ œœœœ œœœœ œœœœ
œ œ œ œ œ œ œ
œ œb œ œ œ œ
ni na men te su pe
œœœœ# œœœœ œœœœ œœœœ œœœœ œœœœ œœœœ








œ œ œ œ œ œ œ œ

















œ œ œ œ œ œ
œb œ œ œ
si ta al pla
∑
œœœœb ˙˙̇̇
œ œ œ Jœ ‰ œ œ œ
cresc.
.œ Jœ œ œb
ne ta i lus
∑
œœœœ# ˙˙̇̇





. ‰ ‰ J
œœ.
œ œ






















. ‰ ‰ J
œœ.
œ œ





. ‰ ‰ J
œœ.
œ œ






















F œ œ œb œ# œ
sé que tu no me ͜en
.˙b
.˙b



















Œ Œ œ œ
pues un
(Cipiona imita despectivamente a Berganza. /





˙ jœœ# > ‰
œb œ œ> œ J
œœœœ## > ‰





f œ œ œ œ œ œb







jœœ# > ‰ Œ
jœœ> ‰
J
œœœœ## > ‰ Œ J
œœœœ> ‰






Jœ# > Œ Jœb œ# œ#
jœœ# > Œ J
œ œ# œb
Jœ> Œ Jœb œ œb





jœ ‰ jœ ‰ Œ
Jœ ‰ Jœ ‰ Œ





















Œ œ œb œ œ







jœ ‰ jœ ‰ Œ



































œ œb œb œ œ œ









jœn . ‰ jœ. ‰ Œ
U
J
œœb . ‰ J











(Berg. Estupefacto y tartamudeando. /
 Thunderstruck and stuttering)
Jœ# Œ Jœ ‰ Jœ
P p p
jœ Œ jœ ‰ jœ#
J
œb
Œ Jœb ‰ Jœ1) B
Jœb Œ Jœ ‰ Jœ








œ# œ œ œ œ œ œ
3
p p p p p ¡por los
œ# œ œ œ œ œ œ3
œ œb œb œ œ œb œb œ œ
3
œb œb œ œ œb œb œ œ œ
3
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3
- - - - - - - -
- - -














Jœ# ‰ œ# œ# œ œ
hue sos de mis an
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162 œ# œ# œ ‰U Jœ#
sa be ͜ha blar. Un
jœ# ‰ Jœ ‰ ‰U ‰
Jœ ‰ Jœ# ‰ ‰
U ‰
jœœœ## ‰ jœœœ ‰ ‰
U ‰
.œ Jœ# œ# œ#




œ œ œ œ# œ#
di do, un gran ha






llaz go, que la
jœ# ‰ Jœ ‰U Œ






















œb œ œ œ œ œb
cien cia de be͜a pro ve
Jœb ‰ Jœb ‰ œ
œb
Jœ ‰ Jœ# ‰
jœb ‰





Jœn . ‰ Jœ. ‰ ŒU
J










œ# œ# .œ œ# œ# œ
















- - - - -








œ# œ# œ œ# œ# œ
que per dis te la ra
œœœ### œœœ# œœœ





œn œ# œ# œ# œ œ





œ# œ œ# œ œ œ
œ# œ œ œ
pa tas e so
....˙̇̇̇#
œ œ œ# œ œ œ






















œ# œ œ œ
so mos tú y
....
˙̇̇̇##





œ# œ# œ# œ œ œ






























œ# œ# œ# œ œ œ





# ‰ jœœœœ# ‰
œ œ#
œ œ œ œ# œ# œ#
¿O ͜es a ca so que tu
∑
∑
jœ# ‰ jœ ‰ œ# œ
pe rro la ta
jœœœ# ‰
jœœœ## ‰ Œ
œ# œ œ# œ# œ


























jœ ‰ jœ ‰ œ œ#

















œ œ œ œ œ œ






































œ œ œ œ œ œb
















œb œ œ œb œ œ
de ba tir y͜ar gu men




œ ‰ Jœ œ œb
tar y co mo






























œ œb œ œb œ
ge nios fi lo so
jœ# ‰ jœ# ‰ jœb ‰
jœ ‰







Jœ ‰ Œ Œ
Jœ ‰ Œ Œ
∑
œœb Œ Œ
œ œ œ# œ# œ# œ














- - - -




















œ œ œ# œ# œb œ




Jœ ‰ ‰ jœ œ œ






œ œb œ œ œ œ













œ œb œb œ



























œ# œ œb œ




















jœ ‰ Jœb ‰
jœ ‰ Jœœbb
















































‰ jœ jœ ‰ Jœb ‰
jœ ‰ Jœœbb











‰ Jœ œ œ
‰ jœ jœ ‰ Jœb ‰
jœ ‰ Jœœbb




œ ‰ ‰ Jœ




















Œ Œ ‰ Jœ
œb œ# œ# œ œb œ
∑
Œ Œ ‰ J
œœ
p
œ œb œ# œ# œ œb
œ œb œ# œ# œ œb
∑















































q = c 60 
P p
Low E = D
f
Bass Drum
Œ ˙ œ œb œ
O for tu na,
















Œ ˙ œ# œb œ
O for tu na,









œ> œ œ œ œ œ
∑
Œ ˙ œ œ œ
¡For

































5 œ œ œb œU œ œ
3 3
tu na! O for
























q. = c 90 

























- - -- -
Tercera Escena: Canción del profesor de Latín
Third Scene: The Latin Professor's Song
A so-called Latin professor enters. 
He is arrogant but also ignorant.
Entra un supuesto profesor de latín,















































































œb> œ œ> œ
rie e le i
∑






‰ œ. œ. œ œb .
‰ œ œb œ> œb
œ> œ œ œb> œ
jœ>






















‰ œ. œ. œb œ.




> ‰ ‰ œ> œ
‰ œ. œb . œ œb .
‰ œ œb œ#> œ
œ> œ œ œb> œ#
Jœ> ‰ ‰ œ> œ
p
‰ œ. œb . œ œb .
‰ œb œ œb œ
œ>
œ œb œ> œb





































































































‰ . œb œ œ
si no ͜e ru
œb œ. ‰

























































1) Texto hablado con ritmo determinado. El contorno melódico sugerido se basa en la acentuación de las
     palabras. / Spoken text with determined rythm. The suggested melodic contour is based on the accentuation















œ̆ œ# . ‰
œb˘ œ. ‰
œ œ ‰
F œb œ ‰
si ve
‰ œ. œb .




















































































































































œb œ ‰ œ œ
ber na, in ta
Œ . ‰ Jœ
Œ . J
œœ> ‰





ber na quan do
















su mus pues nos









































brin dan mu cho
















œ œ ‰ Œ
hu mmus.
‰ Jœ ‰ Œ
J




















œœ œœ œ œœ
pizz.
∑
‰ œb œ œ
œb œ œ
œ œb œ œb œ
œ






‰ œb œ ‰ Jœ
































‰ jœb ‰ jœn




















≈ œ œ œ ≈
‰ œb œ œ.
jœb > ‰ ‰
∑
‰ œ œ œ




‰ œb œ. ‰ œ œ#
Jœ#
> ‰ ‰ Jœ
> ‰
∑

































‰ œb œ œ.
∑
‰ œ œ œ
œ œb œ œ# œ
"it does not mat ter",
2)
Œ . œb œ œ.
Œ . œ# . œb .
J

































œ. œb . œ.
œ# . œb . œ.
œb œ œb










































œ# . œb . œ.
œb œ œ
œ œb œ
œ. œb . œ.
œb œ œb
œb œ œ



















œ œ# œ œ








































































































































Œ œ# œ œ œ œ œ œ5
Mis lec cio nes cau san de
∑








Œ œ œ œ œ œ œ
un de li rium ul tra
 ˙̇̇̇#
œ œ# œ Œ œ œ














œ œ œ œ# œ œ# œ5
"Wor dum" y en "Ex cel sis"
œœœ# Œ œœœ# Œ
‰ œ# œ œ œ œ ≈ œ œ œ














Œ œ œ œ œ ‰ œ œ











œ# œ œ œ œ















































œb œ œ# œ4











‰ œb œ œb
∑
∑




































œ œ œ œ
∑

















































































































q. = c 180
h.˯q. = c 60 
F












Œ . œ œb œ œb
2
2
Mi que ri da ͜a
jœb>








































Œ . œ œ# œ œ2 2
ra zo nar tú
jœn>
Œ Œ . Œ .
∑
jœœœœnbb >
Œ Œ . Œ .
F
F






































- - - - - - -
Quarta Escena: La primera historia de Berganza





















































jœ> ‰ ‰ Œ . Œ .
J
œœbn > ‰ ‰ Œ . Œ .
jœœnn >












œ œ œ œb œ
3
π









































































26 œ# œ# œ œ












œ œ# œ# œ#
4







.œ# jœ# œ# œ#

























Jœ# > ‰ Œ Œ
Jœnn




nn ‰ Œ ŒP
F
F
œ œ# œ œ
4












œ# œ œ œ
4









































Œ . Jœ œ œ#
Pe ro͜i ma
Jœb> ‰ Œ Œ
Jœ> ‰ Œ Œ B
∑







.œ# Jœ œ# œ























38 .œ œ Jœ ‰ œ# œ







.œ Jœ œ# œ

















œ ‰ œ ‰ Jœb ‰3
3
en tre vis
œ ‰ œ ‰ Jœb ‰
3
3
œ ‰ œb ‰ jœ ‰
3 3
∑






(Œ=Œ) œ ‰ œb ‰ Jœ ‰
3 3
tas, fo tos,
œ ‰ œb ‰ jœ ‰
3 3




œ œ œ ‰ Jœ ‰
3 3

























œ ‰ œb ‰ jœ ‰
3
3




œ ‰ œ œ œ ‰
3 3









Jœ ‰ Œ Œ
F
(Œ=Œ)












œ# œ œ# œ4































































œ# œ œ œ œ œ
fa ma sue na co mo







œ œ Œ œ œ
























53 œ œ Œ œ œ
cie ra que re









œ œ œ œ#












Œ Œ œ# œ
yo ba














.œ# jœ œ# œ







































œ# œ# œ œ
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jœ# > ‰ Œ Œ
..̇##
....˙̇̇̇####





















F œ œ œ œ4
cuén ta me tu
∑
..˙̇P
œ œ œ œ jœ ‰






œ œ œ œ
4
se que las pa
∑
∑
- - - - - -











œ œ œ œ œ œ
la bras quie res en to
∑
..˙̇
œ Œ œ œ
nar. Mien tras
œ œ œ œ
œ œœœb
∑
œ œ œ œ
4
tan to yo te ͜es
∑
..˙̇
œ œ Œ œ œ







œ œ œ œ œ œ
pul gas se que dor mi
∑
..˙̇












Jœ ‰ Œ Œ
rán.
Œ Œ œ œ
Ya que͜in
(Berganza: Ceremonially, almost forced)
∑





œ œ œb œ œ
sis tes, Sci pio na͜a
Œ Jœœbb
. ‰ ‰ J
œœ.
œ œ







œ# œ œ œ





œ œ œ œb œ œ#
to rias te de lei ta
Œ Jœœbb
. ‰ ‰ J
œœ.
œ œ
jœœ ‰ œb œb
∑
∑
œ ‰ Jœ œ œ
rán pues no ͜i ma
J














78 œ# œ œ œ œ œ
gi nas cuan tas a ven
Œ J
œœbb . ‰ ‰ J
œœ.
œ œ
‰ jœb Jœb ‰
œœ Œ Œ
œ œ Œ œ œ
tu ras mi re
Œ J
œœbb . ‰ ‰ J
œœ.
œ œ ‰ jœb Jœb ‰
∑
œ# œ œ œ œ œ
la to te re ga la
Œ J
œœbb . ‰ ‰ J
œœ.
œ œ










































































































































































































































































- - - -
2)                                                 Alternar rapidamente entre la nota dada y la siguiente nota superior.









































































œ# œ œ œ œ5
Mi͜a mo un car ni
Jœ#
˘ ‰ Œ Œ
∑
œb œ# œ
Jœ ‰ Œ Œ




































œ œ œ ‰ œ œ Jœ ‰
œ# œ œ œ œ


















œ œ œ ‰ œ œ Jœ ‰























œ# œb œ œ œ
















Œ Œ ‰ œ œ
Œ Œ œ œ
in fun
œ œb œ# Œ Œ
‰ J
œœœ
bgggggg Œ ‰ J
œœœgggggg
œ œb œ
Jœ ‰ Œ Œ


























































siem pre ͜en pro
Jœ ‰ Œ Œ
œ# . Œ Œ
∑
œ# œ Œ œ œ
ble mas el ca
œ# > œ Œ Œ
œ> œœ Œ Œ
œœœ# >
œœœ Œ Œ
œb œ ‰ Jœ
na lla, tram
Jœ> ‰ Œ Œ
Jœb > ‰ Œ Œ
jœ# > ‰ Œ Œ
œ œ ‰ Jœ
po so, la
Jœ# > ‰ Œ ‰ Jœ
Jœ> ‰ Œ ‰ Jœ
Jœb
> ‰ Œ ‰ Jœ



















Jœ> ‰ Œ Œ
f





œb œ Œ ‰ Jœ
ña ba, men
Jœb > ‰ Œ Œ
J






œb œ Œ œ œb
tí a, y ro
Jœb > ‰ Œ Œ
J
œœ> ‰ Œ Œ
jœœœb >
‰ Œ Œ
œ# œ Œ Œ
ba ba
œb > œ Œ Œ
œ> œ Œ Œ
œœb >
œœ Œ Œ






















œb œ Œ œ œ




œ# œ Œ Œ
la ba.
œ# > œ Œ Œ



















Œ Œ œ œ
En el
œ# œb œ

































































































al go ͜a rrui
∑
J
































































































































































































































































  ‰   ‰
   
∑
mallet




œb œ œœ# œ œ
F
f
œ# œ ≈ œ œ œ œ
a ños que to dos me










Quinta Escena: La canción del Carnicero
Fifth Scene: The Butcher's song
1) Glissando de armónicos naturales. / Natural harmonic glissandi.
2) Picks Slide. Frotar el borde del plectro sobre la cuerda en dirección hacia el puente. / Pick Slide. Rub the
    edge of the pick down the string to produce a scratchy sound.
3) Tremolo con pick slide. Frotar el borde del plectro sobre la cuerda en ambas direcciones y tan rápido como
    sea posible. / Pick slide tremolo. Rub the edge of the pick up and down the string with short movements














œ# Jœ ‰ ‰ œ œ
te men, me res
∑
∑
        
4)








œ œ# ≈ œ œ œ# ≈ œ#
pe tan y hu yen de
∑
∑
j Œ Œ .
.˙ .˙
π










œ# œ ≈ œ œ ‰ œ œ#
sa ben que soy u na
Jœ Œ Œ .
jœ Œ Œ .
j Œ Œ .
















œ œ# ‰ ‰ . œ# œ œ#








sul ponticello sul tasto
œ œ# ≈ œ# œ œ ≈ œ
ma do, vio len to y
.˙






empezar sobre la boca/
begin over the soundhole
.œ# Œ œ# œ
ruín. En el
Jœ# Œ Œ .
J Œ Œ .
                       
5)







- - -- --
4) Tambora: Golpear las cuerdas cerca al puente con el dedo pulgar./ Tambora: Beat the strings near the
    bridge with the thumb.













œ# œ ≈ œ œ œ œ











œ œ# ‰ Œ œ# œ
re ses, car ne ͜y
Jœ Œ Œ .
jœ Œ Œ .







œ# œ ≈ œ œ œ ≈ œ#
hue so yo de bo cor
.˙
..̇## 
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20 œ# œ œ ‰ œ ‰ œ
tí la go, piel, y͜en
Jœ Œ Œ .
     








œ# œ œ œ# ≈ Rœ#
tra ñas tam bien mis
∑
     






œ# ≈ œ ≈ œ œ# ≈ œ ≈ ≈ œ
ho jas fi lo sas a
.œ# .œ#























23 œ œ# œ .œ








(El carnicero admira la belleza de la hoja de su cuchillo./
 The butcher admires the beauty of his blade.)

























œ œ# œ œ œ œ œ# œ œ
3
œ œ ˙
œ œ# œ# œ#
œ















jœ# œ jœ# œ
˙̇# œ#
∑
œ# œ œ œ# œ
œ œ ˙
œ œ# œ œ# œ œ#
Œ Œ œ œ#
œ# œ œ œ œ
œ œ ˙
œ œ# œ œ# œ œ œ#
p
˙# œ œ
œ# œ# œ œ#
4
œ# œ ‰ jœ jœ ‰














































œ# ‰ œ œ œ œ# œ
Soy el se ñor del mer






















œ# œ ‰ Œ .
ca do,
J
œ Œ Œ .




œ# œ œ œ# œ ≈ œ œ œ
3

















œ ≈ œ ≈ ≈ œ œ# œ œ œ œ
cor tes de car ne son ma jes





-- - -- - - - - -
6) Adicionar presión en el arco para producir un sonido distorsionado, en el cual la nota que se oye se va reemplazando
    progresivamente por ruido, luego regresar al sonido normal. / Add bow pressure to produce a distorted sound, in which
    the audible pitch is progressively replaced by noise, then back to the normal tone again.
7) Tarola: Cruzar la sexta sobre la quinta cuerda con la mano izquierda. La mano derecha toca normalmente.
    Se recomienda usar plectro El efecto creado es un sonido percutido con altura indeterminada. /
    Tarola: Cross the sixth string over the fifth with the left hand. The right hand plays normally.
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9) Texto habaldo. Decir el texto durante los tres compases señalados. /
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- - - - - - - --
Sexta Escena: Segunda Historia de Berganza
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Séptima Escena: La canción del Pastor
Seventh Scene: The Shepherd's Song
Entra un pastor con ademanes toscos
y con aspecto desagradable
A shepherd appears. He has rude gestures and
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(Œ.=Œ.)
Octava Escena: Tercera historia de Berganza
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(Cipiona canta burlonamente pero con dulzura./
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(Cipiona interrumpe a Berganza/
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(Cipiona lo interrumpe nuevamente/
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(El Alguacil hacia la puerta./ 
 The bailiff towards the door.)
‰ Jœ
œb œ œ œ œ#5
Me ͜in for man que ͜un ex tran
jœ ‰ ‰ ≈
rœ.
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- - - -
Novena Escena: El Extranjero y el Alguacil
Ninth Scene: The Foreigner and the Bailiff
El escenario está dividido en dos a través de una puerta.
A un lado de la puerta está el alguacil fanfarrón llamando
a la puerta.
The stage is divided in two by a door.
On one side of the door is the bailiff
knocking.
1) Golpear con el pulgar de la mano derecha sobre la caja de resonancia. / 
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- - - - - - --
Mientras tanto, aparece el Extranjero al otro lado
de la puerta corriendo asustado de un lado al otro,y
dando vueltas de manera errática una y otra vez. 
El extranjero no lleva pantalones y se le nota
desesperado tratando de encontrarlos.
In the meantime, the foreigner appears on the other
side of the door running scared from side to side,
and wandering nervously over and over again.  The
foreigner doesn’t have his pants on and he looks
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- - - -
While the foreigner sings the last phrase,
Berganza appears trotting proudly while
obsessively nibbling on red pants.
Mientras el extranjero canta la última frase,
aparece Berganza trotando orgulloso mientras
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 Coloquio de los perros 
Ópera de cámara cómica 
Libreto 
Dialogue between the two dogs 
 Comic chamber opera 
Libretto 
 
Primera escena – First scene 
El problema de Campuzano – Campuzano’s Problem 
Por/by Sandra Fuya-Dueñas 
 
 
Campuzano se encuentra en la cama de un hospital durmiendo placidamente hasta que empieza a 
tener una pesadilla. Cuando despierta, empieza a cantar sobre sus infortunios. 
Campuzano is in a bed at the hospital dreaming placidly until he starts to have a bad dream.  He 
wakes up after a while and starts to sing about his misfortunes. 
 
Campuzano: (Al público) 
 
Quién hubiera dicho que la suerte, 
Que ayer me sonreía sugerente, 
Hoy me engaña y me arruina 
Y un dolor en mi pecho anida. 
 
Escúchenme y sabrán, 
Así me entenderán. 
 
Un hombre de mundo yo soy, 
Donde hay aventuras yo estoy. 
Y al llegar a Sevilla conocí una chica 
Con ojos traviesos y pícara sonrisa. 
 
Ella me invitó a caminar 
y juntos recorrer la ciudad. 
Y de cuando en cuando me soltaba halagos 
con chispa en sus ojos, admiraba mis encantos. 
 
Campuzano: (To the audience) 
 
Who would have said that the luck, 
That promptly smiled at me yesterday, 
Would've cheated on me then ruined me, 
And then would've nested grief inside my chest. 
 
Listen to me and then you will know. 
Thus, you will understand. 
 
I am a man of the world, 
I am where adventures are found. 
When I arrived in Seville I met a girl 
With mischievous eyes and a willful smile. 
 
She invited me to walk, 
To go around the city together. 
And from time to time she flattered me, 





“Por fin alguien lo reconoce”, 
me dije a mí mismo, 
“no entiendo como otras 
me quisieron solo como amigo; 
más a esta sevillana le agrada estar conmigo, 
éste es el día que siempre había querido…” 
 
Pronto la noche llegó, 
y la hora de despedirnos ella y yo, 
más con rostro afligido 
ella dijo suave en mi oído: 
“Estoy triste, estoy sola, 
¿Quisiera acompañarme a la posada?” 
 
Yo muy inocente, dije sí al instante, 
fui con ella a su cuarto, yo siempre distante. 
Más ella no aguardó, 
tras nosotros la puerta cerró 
y en un abrazo apasionado 
ella me envolvió:  
 
Bailamos, giramos, rodamos, caímos… 
Pero pronto oí en la puerta 
la llamada del destino: 
 
Toc, toc… 
Toc, toc, toc… 
  
Después de ese día, 
mi vida se fue al piso: 
me acusaron, me enjuiciaron, 
los pantalones me robaron. 
Y por pensar con mi… frente, 
del hospital soy ahora paciente… 
 
Lo peor de todo es que siento 
que tengo el juicio al revés, 
porque oí hablar abecés 
a un perro la otra vez. 
charms. 
 
"Finally someone recognizes me", 
I told myself, 
"I don't understand how the others 
took me only for a friend; 
since this Sevillian woman likes to be with me, 
this is the day that I've always wanted ... " 
 
Soon the night arrived 
and when we said goodbye, 
she, with a troubled face 
said softly in my ear: 
"I'm sad, I'm alone, 
Would you like to go to the inn with me? " 
 
Then I, naively, said yes instantly, 
I joined her in her room, remaining always distant. 
However, she didn’t wait, 
and she closed the door behind us 
and in a passionate embrace 
she wrapped me up: 
 
We danced, we spun, we rolled, we fell... 
But soon I heard at the door 
The call of destiny: 
 
Knock Knock… 
Knock Knock knock… 
 
Since then, 
my life spiraled down: 
They accused me, they judged me, 
And my pants were stolen. 
Just for thinking with my... forehead, 
I am now a patient at the hospital... 
 
The worst of all is that I feel 
that my judgment is backward, 
since I’ve heard a dog  











Segunda escena – Second Scene 
Berganza empieza a hablar – Berganza starts speaking 
Por/By Camilo Rodriguez-Cuadrado 
 
Dos perros, uno de ellos mostrando un discurso elocuente mientras el otro está en silencio. 
 




Biología, matemática y física, 
Ciencias exactas que aprendí a dominar, 
Para entender los misterios del mundo, 
Para sacar provecho de mi capacidad de hablar. 
 
Y sé que aunque no lo entiendes, 
Pues un perro no puede hablar, 
Te agradezco que me escuches, 








Cómo olvidar el día en que entré a la escuela, 
olfateando bizcochuelos, 
Terminé cruzando aulas, salones, bibliotecas, 
Y sin querer queriendo aprendí yo a hablar. 
 
 
Y sé que aunque no lo entiendes, 
Pues un perro no puede hablar, 
Te agradezco que me escuches, 








De ladridos yo pasé a palabras, 
Del perruno luego al español, 
Y finalmente este perro intelectual, 
Latín aprendió a comunicar. 
 
Y sé que aunque no lo entiendes, 
Pues un perro no puede hablar, 
Solicito te comportes, 





Biology, mathematics, and physics, 
Exact sciences that I learned to master, 
To understand the mysteries of the world, 
To take advantage of my ability to speak. 
 
And I know that even though you can't 
understand, 
since a dog is unable to speak 
I would thank you if you listen, 
because I must use my grandiose mind. 
 
Scipiona: 




How could I forget the day I entered school 
By sniffing cakes, 
I ended up crossing classrooms, halls, and 
libraries, 
And I ended up talking without wanting to. 
 
And I know that even though you can't 
understand, 
since a dog is unable to speak 
I would thank you if you listen, 
Because I must use my wonderful voice. 
 
Scip: 
She looks to the public, she sniffs, and then she 
wags her tail… then silence. 
 
Ber:  
From barking I moved to words 
From Doggish then to Spanish, 
And finally this intellectual dog, 
Learned how to communicate in Latin. 
 
And I know that even though you can't 
understand, 
since a dog is unable to speak 
I would thank you if you behave, 





Da una vuelta sobre sí mismo, bate la cola, y se 




Yo sé que nada tú me entiendes, 
Pues un perro ignora cómo hablar, 
Y esta canina mente superior, 
Necesita al planeta ilustrar. 
 
Ya sé que tú no me entiendes… 
 
Cipiona interrumpe de repente a Berganza… 
 
Cip: 
(Intentando imitar de forma despectiva a Berganza) 
Pues un perro ignora cómo hablar, 
Pero un perro más inteligente, 
Sabe siempre cuando hay que callar. 
 
Ber:  
(Estupefacto, casi tartamudeando) 
¡Por los huesos de mis ancestros! 
Aquí hay un can que sabe hablar, 
Un eslabón perdido, un gran hallazgo, 
Que la ciencia debe aprovechar. 
 
Cip: 
Puedo ver querido amigo, 
Que perdiste la razón, 
Pues un perro en cuatro patas, 
Somos ambos, tú y yo. 
 
¿Tus sentidos se dañaron, 
Y tu lógica falló? 
¿O es acaso que tu perro 
La tarea se comió? 
 
Ber:  
Somos perros parlanchines, 
¡Y podemos razonar! 
Discutir, debatir, argumentar, 
Y como genios también filosofar. 
 
Cip: 
Y una gran filosofía, 
Que yo logro concluir, 
Es que se puede ser un gran idiota, 
Aunque ladres en latín. 
Scip: 
She rolls over herself, wags her tail, and then she 




I know that you understand me nothing, 
For a dog does not know how to speak 
And this canine superior mind 
Has to enlighten the world. 
 
I know that you don't understand me ... 
 
Scipiona suddenly interrupts… 
 
Scip: 
(imitating Berganza in a derogatory way) 
 
For a dog does not know how to speak. 
However, a smarter dog, 
She always knows when to shut up. 
 
Ber:  
(Thunderstruck and almost stuttering) 
By the bones of my ancestors! 
Here is a dog that knows how to speak 
A missing link, a great finding, 
That science must take advantage of. 
 
Scip: 
I can see my dear friend 
That you have lost your mind 
Since a pair of four-legged dogs 
That’s what both of us are. 
 
Did your senses got damaged? 
And your logic failed? 
Or is it that your dog 
Your homework ate? 
 
Ber:  
We are talking dogs 
And we can reason! 
Discuss, debate, and argue, 
And as geniuses, also philosophize. 
 
Scip: 
And a great philosophy, 
That I managed to conclude, 
Is that you can be a great idiot, 






Tercera Escena – Third Scene 
Canción del professor de Latin – The Latin Professor’s Song 
Por/By Camilo Rodriguez-Cuadrado 
 
Entra un supuesto profesor de latín, arrogante pero igualmente ignorante. 
 
A so-called Latin teacher enters.  He is arrogant but also ignorant. 
 
 




Soy muy sapiens 
Oh moy sapiens!  
Kirie eleison, 
El ki rie e lei soy 
 
¡Non plus ultra! 
(Pus no tan ultra) 
Sino eruditum in extremis  
E inclusive, in excelsis. 
 
Mis lecciones son Magnificat 
Aún in situ o in taberna 
In taberna quando sumus 
Pues nos brindan mucho hummus, 
Y aunque Alma diga “It doesn’t matter” (en Inglés 
bien pronunciado) 
Yo le digo: Alma, matter. (Con acento inglés) 
 
Mis lecciones causan delirium   
Un delirium ultra tremends   
Pues en “Wordum” y en “Excelsis” 
Yo carpe diem y luego “veintem” 
Ego canto sin defectus 
Io canto sine qua non 
Yo canto para ser Ad Hoc 
Pero en el fondo soy dAD HOKE (similar al 





What a fortune 
I am very sapiens (sapient) 
Oh, very sapiens (Homo sapiens pun) 
Kirie eleison, 
The one who laughs and reads is me (wordplay 
in Spanish), 
Non plus ultra! 
(Not so ultra) 
But an erudite in extremis 
And even more, in excelsis. 
 
My lessons are Magnificat, (pun for 
Magnificent) 
Even in situ or in taberna 
In taberna quando sumus  
Since they give us plenty of hummus, 
And even if Alma says “it doesn’t matter”, 
I’d tell her: Alma, matter. 
 
My lessons cause delirium, 
A delirium ultra tremends. (Tremends is a pun 
for Tremendous) 
Because in “Wordum” and “Excelsis” 
I carpe diem and then “twentiem”. (Diem refers 
to the Spanish word diez which means ten) 
Ego sing without defectus 
I sing sine qua non, 
And I sing to be Ad Hoc, 










Cuarta Escena – Fourth Scene 
Primera historia de Berganza – Berganza First Story 




Mi querida amiga, 
Razonar tu sabes, 
Y quisiera ahora, 
Que de tu vida hables. 
 
Cipiona: 
Solo hablo cuando debo, 
Pues ladrando logro mucho, 
Desde llamar a mis comadres, 
Hasta ahuyentar indeseables. 
 
Ber: 
Pero imagina nuestra fama, 
Siendo perros habladores, 
Entrevistas, fotos(,) y contratos, 
nuestros hocicos serían los mejores. 
 
Cip: 
La fama suena como mucho lío, 
Y pareciera que requiere trabajar, 
En cambio yo batiendo mi colita, 
A los humanos logro dominar. 
 
Más bien cuéntame tu vida (Berganza), 
Con palabras que quieras entonar, 
Mientras tanto yo te escucho, 
(Al público) Y mis pulgas sé que dormirán. 
 
Ber: (De forma ceremonial, casi forzada) 
Ya que insistes, Scipiona, amiga, 
Mis historias te deleitarán 
Pues no imaginas cuántas aventuras, 
Mis relatos te regalarán. 
 
Nací rodeado de carne, 
En un ambiente muy cruel, 
Comida fácil tenía, 
Pero malos tratos recibía. 
 
Mi amo un carnicero, 
En su oficio era el mejor, 
Y a los humanos con su cuchillo, 
Infundía terror. 
 
Se metía siempre en problemas, 
El canalla tramposo y ladrón, 
Engañaba, mentía y robaba, 
Y sin fin el cuchillo afilaba. 
 
Berganza: 
My dear friend, 
you know how to reason, 
And now I would like you 
To talk about your life. 
 
Scipiona: 
I only speak when I have to, 
Because I achieve a lot by barking, 
From calling my pals, 
To driving away undesirables. 
 
Ber: 
But imagine our fame 
Being talking dogs! 
Interviews, photos and contracts, 
Could make our muzzles the best. 
 
Sci: 
Fame sounds like a lot of trouble 
And it seems that it requires work, 
Instead by wagging my little tail, 
I can subdue humans. 
 
Tell me about your life instead, 
With the words you’d like to sing, 
Meanwhile I will listen to you, 
(To the audience) And I know my fleas will sleep. 
 
Ber: (In a ceremonial way, rather forced) 
Now that you insist, Scipiona my dear friend,  
My stories will delight you. 
Because you can't imagine how many adventures, 
My stories will bring to you. 
 
I was born surrounded by meat, 
In a very cruel environment, 
Easy food I had, 
But I was badly mistreated. 
 
My master was a butcher, 
In the business he was best, 
But to humans with his knife, 
He would horror cause. 
 
He got always into trouble, 
The crook, the thief, 
He would cheat, lie and steal, 




Pues en el día vendía filetes, 
Y en la noche burlaba la ley, 
Y si algo arruinaba sus planes, 
La navaja usaba también. 
During the day he would sell steaks, 
But at night he would spoof the law, 
And if something ruined his plans, 
He would use the blade as well. 
 
Quinta Escena – Fifth Scene 
La canción del Carnicero – The Butcher’s Song 
Por/By Camilo Rodriguez-Cuadrado 
 
Nicolás el Romo - Carnicero: 
 
Hace años que todos me temen, 
Me respetan y huyen de mí, 
Todos saben que soy una fiera, 
Un ser desalmado, violento y ruin. 
 
En el día practico con reses, 
Carne y hueso yo debo cortar. 
Cartílago, piel y entrañas también, 
Mis hojas filosas adoran besar. 
 
(El carnicero admira la belleza de su navaja) 
 
Soy el señor del mercado, 
Nadie tan hábil existe allí, 
Mis cortes de carne son majestuosos, 
Y mi mano al cuchillo hace bailar. 
 
Mi nombre resuena imponente, 
Y no temo al Rey ni a su justicia, 
Nicolás “el Romo” me llaman, 
Y estas tierras yo sé dominar. 
 
Y todos aquellos que se han enfrentado, 
A mi oficio maestro o a mis otros negocios, 
Han aprendido que mis letales amigos, 
Animales o humanos castigan por igual. 
Nicolás el Romo - Butcher: 
 
For years, everyone has been afraid of me, 
They respect me and run away from me, 
Everyone knows that I'm a beast, 
A soulless being, violent and mean. 
 
During the day, I practice with cattle, 
Flesh and bone I must cut. 
Cartilage, skin and entrails, 
My sharp blades do love to kiss. 
 
(The butcher admires the beauty of his blade) 
 
I am the lord of the market, 
There’s no one as skilled as I am, 
My meat cuts are majestic, 
And my hand causes the knife to dance. 
 
My name imposing resounds, 
And I do not fear the King nor his justice, 
Nicolas “the blunt” they call me, 
And I can dominate these lands. 
 
And anyone who has challenged, 
My master craft or my other affairs, 
Has learned that my lethal friends, 
Can punish animals or humans alike. 
 
 
Sexta Escena – Sixth Scene 
La segunda historia de Berganza – Berganza’s Second Story 




Aún siento escalofríos, 
De pensar en sus cuchillos, 
Y de cómo me escapé, 
Antes de que me hiciera filete. 
Berganza: 
I still feel chills, 
By thinking of his knives, 
And by how I fled, 




Y de tanta sangre ver todos los días, 
Desarrollé esta curiosa obsesión, 
De mordisquear y luego destrozar, 
Cualquier cosa que sea de un rojo color. 
 
Cipiona:   
Escapaste sano y salvo, 
Y supongo que diste a tu hocico, 
Un mejor y menos peligroso destino. 
 
Ber: 
Con pastores terminé involucrado, 
Que parecían nobles y educados, 
En leyendas músicos poetas, 
Refinados y agraciados. 
 
Pero al verlos en persona, 
Vanidosos vulgares aulladores, 
Tramposos ladinos mentirosos, 
Indignos vasallos de mi noble compañía.  
 
And by seeing that much blood every day, 
I developed this curious obsession, 
Of nibbling and tearing apart, 
Anything that has red as a color. 
 
Scipiona:   
You escaped safe and sound, 
And I guess you gave your snout 
A better and less dangerous destination. 
 
Ber: 
I got involved with shepherds, 
Who seemed noble and polite, 
In legends they’re musicians, poets, 
Refined and graceful. 
 
But when meeting them in person 
Vain and vulgar howlers, 
Cheaters, cunning, liars, 
Unworthy vassals of my noble presence. 
 
 
Séptima Escena – Seventh Scene 
La Canción del Pastor – The Sheperd’s Song 
Atiende dónde está el lobo, Juanita - Be heedful of where the wolf is, Juanita 
 
Llamada originalmente Cata el lobo do va, 
Juanilla. Canción erótica compuesta en el 
renacimiento por un autor desconocido. 
Adaptada al español moderno por Sandra 
Fuya-Dueñas. 
Originally entitled Cata el lobo do va, 
Juanilla. Erotic song composed in the 
renaissance by an unknown author. Adapted 
to modern Spanish by Sandra Fuya-Dueñas. 
 
Entra un pastor con ademanes toscos y con aspecto desagradable 
 




Atiende dónde está el lobo, Juanita, 
atiende dónde está. 
Shepherd: 
Be heedful of where the wolf is, Juanita,  
be heedful where he is. 
 
Que a tu hato un día,  
Morderle la lana 
dicen que él quería. 
Ponte a salvo, hermana,  
pues sé que te morderá. 
 
Because from your herd, 
To take a bite of the wool, 
They say he wanted. 
Save yourself, sister, 




Atiende dónde está el lobo, Juanita,  
atiende dónde está. 
Be heedful of where the wolf is, Juanita,  
be heedful where he is. 
 
Es tan carnicero 
que no hay quién le harte, 
Y no pasa noche, 
sin ver agujero. 
Si sube al monte te va a calar, 
si sube al monte te va a calar. 
 
He is such a butcher, 
That there is no one who gluts him,  
And he doesn’t spend the night, 
Without nesting in a hole. 
If he goes up the hill, 
He's going to get you. 
 
Atiende dónde está el lobo, Juanita, atiende dónde 
está. 
 
Be heedful of where the wolf is, Juanita, be 





Octava Escena – Eigth Scene 
La tercera historia de Berganza – Berganza’s Third Story 





Pasé días guardando los rebaños, 
De un astuto lobo que mataba las ovejas, 
Pero ni yo ni los otros perros, 
Olfateamos sus resbaladizas huellas. 
 
Pero un día tuve suerte, 
Y a lo lejos descubrí, 
Que no había lobo ni coyote, 
Sino un pastor muy ruin. 
 
Pues este hampón y sus colegas, 
Traficaban los mejores trozos, 
De las ovejas que ellos mismos degollaban, 
Con un temible y romo carnicero. 
 
Indignado me escapé, 
Con un mantel rojo entre mi hocico, 
Y en medio de Sevilla encontré suerte, 
Con un alguacil agrio y fanfarrón. 
 
Cipiona: (Canta burlonamente y con dulzura) 
Ron, ron, ron, agrio alguacil fanfarrón 
 
Ber: 
Agrio, corrupto y ladino, 
Aliado con una fulana, 
Engatusa extranjeros incautos… 
 
Cipiona lo interrumpe 
 
Berganza: 
I spent days guarding the flocks, 
From a cunning wolf that killed the sheep, 
But neither me nor the other dogs, 
Sniffed his slippery tracks. 
 
But one day I was lucky, 
And in the distance I found, 
That there was no wolf or coyote, 
But a foul shepherd. 
 
This thug and his colleagues, 
Trafficked the best chunks, 
Of the sheep that they themselves slaughtered, 
With a fearsome and blunt butcher. 
 
Outraged, I ran away, 
With a red tablecloth inside my snout, 
And in the middle of Seville I found luck, 
With a sour and boastful bailiff. 
 
Scipiona:  (sings with mockery and sweetness) 
Rum, rum, rum, the boastful sheriff is sour 
 
Ber: 
Sour, corrupt and cunning, 
Allied with a hustler, 
He coaxes unsuspecting foreigners ... 
 





Ron, ron, ron, agrio alguacil fanfarrón, 
Aliado con una fulana, 
Y el pobre perrito inocente… 
 
Berganza la interrumpe 
 
Ber: 
Engatusa extranjeros incautos, 
Para que paguen sobornos inflados… 
 
Cipiona lo interrumpe 
 
Cip:  
Engatusa extranjeros incautos, 
Y el pobre perrito inocente, 
Adicto a morder trapos rojos, 
Se cansó de ver tanta corrupción… 
 
A dueto Berganza y Cipiona 
 
Ron, ron, ron, agrio alguacil fanfarrón, 
Engatusa extranjeros incautos, 
Y el pobre perrito inocente, 
Adicto a morder trapos rojos…   
Scip: 
Rum, rum, rum, the boastful sheriff is sour, 
Allied with a hustler, 
And the poor innocent puppy ... 
 
Berganza interrupts her 
 
Ber: 
He coaxes unsuspecting foreigners, 
To make them pay enlarged bribes ... 
 
Scipiona interrupts him 
 
Scip: 
He coaxes unsuspecting foreigners, 
And the poor innocent puppy, 
Addicted to biting red rags, 
Got tired of seeing so much corruption ... 
 
Duet Berganza and Scipiona 
 
Rum, rum, rum, the boastful sheriff is sour, 
He coaxes unsuspecting foreigners, 
And the poor innocent puppy, 




Novena Escena – Ninth Scene 
Campuzano y el Alguacil – Campuzano and the Bailiff 
Por/By Camilo Rodriguez-Cuadrado 
 
El escenario está dividido en dos a través de una puerta.  A un lado de la puerta está el alguacil 
fanfarrón llamando a la puerta 
The stage is divided in two by a door.  On one side of the door is the bailiff knocking. 
 
Toc, toc, 
Toc, toc, toc… 
 
Alguacil: Me informan que un extranjero 
Se quiere salir con la suya 
Burlando la ley sevillana 
Cometiendo una acción inmoral. 
 
Mientras tanto, aparece el extranjero al otro lado 
de la puerta corriendo asustado de un lado al 
otro, y dando vueltas de manera errática una y 
otra vez.  El extranjero no lleva pantalones y se le 




Knock, Knock, knock… 
 
Bailiff: I’ve been informed that a foreigner, 
Wants to get away with a crime, 
Circumventing the laws of Seville, 
Committing an immoral action. 
 
In the meantime, the foreigner appears on the 
other side of the door running scared from side 
to side, and wandering nervously over and over 
again.  The foreigner doesn’t have his pants on 





Campuzano: Señor alguacil, 
Respetable señor, 
Aquí un caballero, 
Inocente y gentil. 
 
En un dos por tres, 
Estaré con usted, 
En un santiamén, 
Mi honor probaré. 
 
Al: (para sí mismo):  
Yo sé que es mentira, 
Me huele a temor, 
Y me huele a dinero, 
Para este servidor. 
 
(hacia la puerta): 
 
Dos minutos le doy, 
O a la fuerza entraré, 
Y una celda helada, 
Será su morada. 
 
Camp: (para sí mismo): 
Qué idiota que soy, 
En qué enredo yo estoy, 
Por hacer lo indebido, 
Ahora estoy perdido. 
 
No tengo coartada, 
Ni vía de escape, 
Y despistado extravié, 
También los pantalones. 
 
(hacia la puerta): 
 
Admirable oficial, 
Le suplico piedad, 
De seguro que algún acuerdo, 
Podríamos arreglar. 
 
Al: (hacia la puerta y con tono sarcástico): 
¿Acuerdos o arreglos? 
¿Pero qué dice usted? 
Ignoro si usted, 
Algo pueda ofrecer. 
 
(para sí mismo): 
 
Que fácil se rinden, 
Todos estos idiotas, 
Y al final siempre ofrecen 
Una suma generosa. 
 
Pero aún tengo un truco, 
Para obtener más ganancia, 
El viejo cuento del perro, 
Campuzano: Mr. Sheriff, 
Respectable Sir, 
Here it is a gentleman, 
Gentle and Innocent. 
 
In a moment or two, 
I will be with you. 
In a flash, 
I will prove my honor. 
 
Bail. (to himself): 
I know it's a lie, 
I can smell the fear, 
And it smells like money, 
To me. 
 
(towards the door): 
 
I’ll give you two minutes, 
Or I will enter by force, 
And an icy cell, 
Will be your abode. 
 
Camp: (to himself): 
What an idiot I am, 
I made such a mess, 
I did the wrong thing, 
And now I’m lost. 
 
I have no alibi, 
And no way to escape, 
And for being unaware,  
I lost my pants as well. 
 
(towards the door): 
 
Admirable officer, 
I beg you for mercy. 
I’m sure that some deal, 
We could arrange. 
 
Bail: (towards the door and sarcastically): 
Agreements or deals? 
But what are you saying? 
I ignore if you, 




All these idiots, 
Give up so easily,  
And in the end they always offer, 
A generous amount of money. 
 
But I still have a trick, 
To get more profit, 
The old tale of the dog, 
150 
 
Que es una nueva amenaza. 
 
Camp: (hacia la puerta) 
Sepa usted mi amigo,  
Que hombre de negocios soy, 
Y podría compensar su bondad, 
Con amplia generosidad. 
 
(para sí mismo)  
 
En serio no importa, 
Si pierdo el dinero, 
La cárcel no es opción, 
No quiero la prisión.  
 
Pero estoy arruinado, 
Sin mis pantalones, 
¡Pues todo lo que traje, 
En sus bolsillos está! 
 
Al: (mirando en todas direcciones) 
Pero el truco del perro, 
Tan sólo funciona, 
Si ese pulgoso animal, 
Se presenta en este lugar. 
 
(hacia la puerta) 
 
Mi paciencia se agota,  
Y no quiero utilizar, 
La furia rabiosa, 
De mi hambriento can. 
 
Camp: (para sí mismo) 
Un perro rabioso, 
¡Qué miedo, Qué horror! 
 
Al:  (hacia la puerta) 
Le llaman la bestia, 
El gran mordedor. 
 
Camp: (para sí mismo) 
Perdí el pantalón, 
Perdí mi dinero, 
Y ahora también temo, (y también me asecha) 
El ataque de un perro. 
 
Al: (buscando al perro) 
Este idiota no sale, 
Y este perro no llega, 
Pero este alguacil, 
Nunca pierde pelea. 
 




Which adds up a new threat. 
 
Camp: (towards the door) 
You should know, my friend, 
That I am a businessman, 
And I could make up for your kindness, 




It really doesn't matter, 
If I lose the money, 
Jail is not an option, 
I don't want to go to prison. 
 
But I'm ruined, 
Without my pants, 
Considering that everything I brought, 
Is in its pockets! 
 
Bail: (looking in all directions) 
However, the dog’s trick,  
Only works, 
If that flea-bitten animal, 
Shows up in this place. 
 
(towards the door) 
 
My patience is running out, 
And I don’t want to use, 
The raging fury, 
Of my hungry dog. 
 
Camp: (to himself) 
A rabid dog, 
I’m afraid! I’m horrified! 
 
Bail: (towards the door) 
They call him the beast, 
The great biter. 
 
Camp: (to himself) 
I lost my pants, 
I lost my money, 
And now I fear also, 
An attack from a dog. 
 
Bail: (searching for the dog) 
This idiot won't come outside, 
And the dog is not around, 
But this bailiff, 
Never loses a fight. 
 






Camp:  (hacia la puerta) 
¡Piedad, piedad! 
Señor alguacil, 
No quiero perder, 
Más de lo que ya perdí. 
 
Al: (hacia la puerta)  
Salga a la cuenta de tres, 
Y mi perro enviaré, 
Muy lejos de aquí, 
(El alguacil hace tres ladridos al ritmo de la 
música) 
 
(Campuzano  abre la puerta y se lanza de rodillas 
al suelo) 
 
Camp:    
Le ruego se apiade de mí, 
No soy más que un tonto e ingenuo, 
Por no usar mi cerebro y burlar a la ley, 
Ahora estoy condenado a sus pies. 
 
Se fue mi dinero y mi honor va con él, 
De mí solo queda un despojo, 
Además perdí el pantalón… 
 
No sé cómo extravié el pantalón, 
Si mi dinero estaba allí 
No se cómo fue que lo perdí 
Si su tela es de un intenso color rojo. 
 
Mientras el extranjero canta la última frase, 
aparece Berganza trotando orgulloso mientras 
mordizquea obsesionado unos pantalones rojos. 
 
Camp: (towards the door) 
Mercy, mercy! 
Mr. Sheriff, 
I do not want to lose, 
More than I’ve already lost. 
 
Bail: (towards the door) 
Get out on the count of three, 
And I’ll make sure to send my dog, 
Far away from here, 
(The bailiff barks three times to the beat of the 
music) 
 
(Campuzano  opens the door and throws himself 
on his knees on the ground) 
 
Camp:    
I beg you to have mercy on me, 
I'm just a fool and naïve, 
For not using my brain and outwitting the law, 
Now I am doomed at your feet. 
 
My money is gone and my honor goes with it, 
I’m reduced to human waste, 
And I also lost my pants… 
 
I don't know how I managed to lose my pants, 
If my money was there, 
I don’t know how I lost them, 
Knowing that its fabric is of a bright red color. 
 
While the foreigner sings the last sentence, on 
the other side of the stage Berganza appears 
galloping proudly while he is chewing obsessed 
on a pair of red pants. 
 
 
Epílogo – Epilogue 
 
Cipiona: 
Ron, ron, ron, agrio alguacil fanfarrón, 
Engatusa extranjeros incautos, 
Y el pobre perrito inocente, 
Se largó mordiendo un pantalón. 
Scipiona: 
Rum, rum, rum, the boastful sheriff is sour, 
He coaxes unsuspecting foreigners, 
And the poor innocent puppy, 
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